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EN DEPL

impoRTAnT noTiCe! before the first usage of the tool, the whole manual must be read and the 
following instruction must be observed. keep the manual for further usage.

 1. Siodło podnośnika
 2. Ramię podnoszące
 3. pokrywa tłoka
 4. gniazdo dźwigni
 5. koła jezdne
 6. dźwignia podnośnika
 7. pompa olejowa
 8. Zawór zwalniający
 9. Zawór bezpieczeństwa

 1. Sattel
 2. Hubarm
 3. Abdeckplatte für Hydraulikzylinder
 4. Hebelaufnahme
 5. Räder
 6. pumpenhebel
 7. Ölpumpe
 8. Ablassventil
 9. Sicherheitsventil

Construction / Budowa / Design

UWAgA! przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi, 
przestrzegać zawartych w niej zasad bezpieczeństwa i zachować ją do późniejszego użytku.

 1. jack saddle
 2. Lifting arm
 3. piston cover
 4. Lever socket
 5. Castors
 6. Lever
 7. oil pomp
 8. Release valve
 9. Safety valve

ACHTUng! Lesen Sie diese bedienungsanleitung vor dem ersten gebrauch des produkts und be-
folgen Sie die darin enthaltenen Sicherheitshinweise. bewahren Sie die Anweisungen für später auf.
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USER MANUALEN

technical data

model Hydraulic jack LS-01 2,5T / WLS-01 2,5T

Catalogue number 23-03-65929 / 23-03-73126

max. capacity 2500 kg

max. height 365 mm

min. height 85 mm

net weight (without case) 11 kg

general safety conditions
The use of a vehicle jack has inherent dangers to avoid risk of personal injury or property damage make sure 
you are fully aware of the operating instructions for this product, the recommendations in the vehicle owners 
manual for jacking of your vehicle prior to lifting the vehicle. do not exceed maximum lifting capacity of this jack. 
This jack is intended for automotive use only. be aware that large or heavy vehicles may exceed jack’s stated 
capacity check vehicle owners manual or contact the vehicle manufacturer. do not use for any other purpose 
except the raising and lower of vehicles. never use to raise any structure or building, do not lift any human load 
and never ride on jack. 

Preparing work area
 1. Thoroughly inspect jack for damage or wear before each use. Test operation of unloaded jack before using 

to lift any load. if jack is damaged or malfunctioning do noT LifT AnY LoAd until the problem is corrected. 
 2. The vehicle manufacturer’s owner’s manual should be consulted prior to the lifting of the vehicle. it will 

advise jacking procedure, vehicle weight and location of jack support areas on vehicle. The working load 
limit of the jack is 2500 kg. neVeR eXCeed WoRking LoAd LimiT of jACk. 

 3. Clear children and others from work area before lifting vehicle. Another adult should be nearby for extra 
safety and assistance but must be clear of vehicle as it is lifted. no person should remain in a vehicle that is 
being lifted. no person should enter or lean into a vehicle which is supported by a jack or by support stands. 

 4. Clear obstructions from work area. Working in tight or cluttered work areas is dangerous. 
 5. be sure jack and vehicle are on solid, even surface. Uneven or sloped surfaces create hazardous working 

conditions and dangerously impeded the function of the jack. 
 6. With vehicle in proper position, set vehicle’s parking brake and lowest gear. Turn ignition off and lock 

steering wheel. not lifted wheels should be chocked. 
 7. The load should be centrally located on the saddle. off centre loads can be unstable.
 8. The jack should be used for lifting and lowering only; the raised vehicle should be supported on vehicle 

support stands. Have support stands capable of supporting vehicle weight ready nearby for use.

Operation – lifting vehicle
Lifting Vehicle Lifting a vehicle using a jack can be dangerous. follow all instructions and precautions below. do 
not lift any vehicle with its engine running or start any vehicle that is supported by jack or jack stands. 
Approximately six complete pumping cycles should be carried out with the release valve (8) open before lifting 
to distribute the hydraulic oil properly.
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 1. Close the release valve (8) using the end of the jack lever (6) – by tightening the valve clockwise. 
 2. Roll the jack under the jacking point of the vehicle. 
 3. Slide the jack lever (6) into the jack socket (4). Start pumping up/down slowly until the jack saddle (1) 

touches the vehicle support point. 
 4. Check the position of the jack saddle under the support point, making sure it is centred and correctly 

positioned under the support point. 
 5. Continue pumping until the vehicle is raised to the desired height. observe the position of the jack saddle 

when lifting to ensure that there is no danger of the vehicle slipping off the saddle.
 6. After lifting, secure the vehicle to prevent it from falling, e.g. using vehicle supports.

Operation – lowering vehicle
Lowering Vehicle before lowering vehicle, be sure area under and near vehicle is clear of all persons and ob-
structions. 

 1. SLoWLY unscrew the release valve (8) using the jack lever (6) clockwise.

 2. do not unscrew the release valve (8) more than required to slowly lower the vehicle.

 3. Carefully lower the vehicle paying attention to speed. Lowering too quickly may cause damage to property 
or injury.

 4. When you have finished lowering the vehicle, remove the jack lever (6) from its socket (4) and remove the 
jack from under the vehicle.

Maintenance

Safety valve

As an additional safety feature, the jack is equipped with a safety valve (9) which is factory set. it is not recom-
mended to adjust this valve yourself.

Adding oil and lubrication

Lower the lift arm completely and place it on a level surface. Remove the piston cover (3) and than remove the 
oil filler plug. fill up the oil level only to the level of the lower edge of the oil filler. When adding or replacing 
oil, always use SAe10 hydraulic jack oil. Avoid mixing types of oil. do not use motor oil or dirty oil. bleed the 
hydraulic system and replace the oil filler plug. Check the operation of the jack. All moving parts on jack should 
be lubricated every month with a general purpose grease to maintain efficient operation.

Bleeding the hydraulic system

Air bubbles can collect in the hydraulic system, which can impair lifting efficiency. To bleed the system, open the 
release valve (8) and remove the oil filler plug. Then move the lever (6) located in the socket (4) vigorously a few 
times to push the air out. Close the release valve and replace the oil filler plug. Check the operation of the jack.

Cleaning and storage

jack should be wiped clean with soft cloth only. do not use gasoline, kerosene, or other such solvents or any 
abrasive cleanser. before storage, release pressure in hydraulic cylinder. Store jack on a level surface, in a clean 
environment preferably indoors, in a dry area to protect jack from moisture.

Repairing

There are no user serviceable parts. only trained personnel should attempt any repairs or replacing of parts. Any 
modifications to this jack will void all warranties.
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Instrukcja obsługIPL

Dane techniczne
model podnośnik hydrauliczny LS-01 2,5T / WLS-01 2,5T

numer katalogowy 23-03-65929 / 23-03-73126

maks. udźwig 2500 kg

Zakres podnoszenia 85 – 365 mm

Waga (bez walizki) 11 kg

Zasady bezpieczeństwa
Użycie podnośnika samochodowego wiąże się z niebezpieczeństwem. Aby uniknąć ryzyka obrażeń ciała lub 
szkód materialnych, należy przed podniesieniem pojazdu zaznajomić się z instrukcjami obsługi: podnośnika 
i podnoszonego pojazdu. niedopuszczalne jest przekraczanie maksymalnego udźwigu. podnośnik jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku motoryzacyjnego. należy pamiętać, że duże lub ciężkie pojazdy mogą 
przekraczać udźwig podnośnika – sprawdź instrukcję pojazdu. nie używać do żadnych innych celów poza 
podnoszeniem i opuszczaniem pojazdów. nigdy nie należy podnosić żadnej konstrukcji lub budynku, nie 
podnosić osób i nie jeździć na podnośniku.

Przygotowanie miejsca pracy
 1. przed każdym użyciem dokładnie sprawdź podnośnik pod kątem uszkodzeń lub zużycia. przetestuj działanie 

urządzenia przed podniesieniem ładunku. jeśli podnośnik jest uszkodzony lub działa nieprawidłowo, 
nie nALeŻY podnoSiĆ ŻAdnego obCiĄŻeniA, dopóki problem nie zostanie rozwiązany. 

 2. przed podniesieniem pojazdu należy sprawdzić w instrukcji obsługi pojazdu jego masę, procedurę 
podnoszenia i lokalizację podparcia podnośnika. Limit obciążenia roboczego podnośnika wynosi 2500 kg. 
nigdY nie pRZekRACZAj LimiTU obCiĄŻeniA. 

 3. Usunąć dzieci i osoby postronne z obszaru pracy przed podniesieniem pojazdu. druga dorosła osoba 
powinna znajdować się w pobliżu (ale poza obszarem pracy), aby zapewnić dodatkowe bezpieczeństwo i 
pomoc. Żadna osoba nie powinna pozostawać w podnoszonym pojeździe. Zabronione jest wchodzenie do 
pojazdu, pod pojazd i opieranie się o pojazd obsługiwany przez podnośnik lub podpory. 

 4. Usuń przeszkody z miejsca pracy. praca w ciasnych lub zagraconych miejscach grozi niebezpieczeństwem.  
 5. Upewnij się, że podnośnik i pojazd znajdują się na twardym, poziomym podłożu. nierówne lub pochyłe 

powierzchnie stwarzają niebezpieczne warunki pracy i utrudniają działanie podnośnika.
 6. po ustawieniu pojazdu we właściwej pozycji, zaciągnij hamulec ręczny i ustaw najniższy bieg. Wyłącz zapłon 

i zablokuj kierownicę. pod niepodnoszonymi kołami umieść kliny, aby zapobiec przetoczeniu się pojazdu. 
 7. Ładunek powinien znajdować się centralnie na główce. obciążenia poza środkiem mogą być niestabilne. 
 8. podnośnik powinien być używany wyłącznie do podnoszenia i opuszczania. podniesiony pojazd powinien 

być podparty za pomocą specjalnych podpór samochodowych. przygotuj w pobliżu podpory zdolne do 
utrzymania ciężaru pojazdu i gotowe do użycia. 

Obsługa – podnoszenie pojazdu
przed rozpoczęciem podnoszenia należy przy otwartym zaworze zwalniającym (8) wykonać ok. sześciu pełnych 
cykli pompowania w celu odpowiedniego rozprowadzenia oleju hydraulicznego.

 1. Zamknij zawór zwalniający (8) używając do tego końca dźwigni podnośnika (6) – poprzez dokręcenie zaworu 
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara.

 2. Wsuń podnośnik pod punkt podparcia pojazdu.
 3. Wsuń dźwignię podnośnika (6) w gniazdo dźwigni (4). Zacznij powoli pompować góra/dół, aż siodło (1) 

dotknie punktu podparcia pojazdu.
 4. Sprawdź pozycję siodła pod punktem podparcia, upewniając się, że jest wyśrodkowane i prawidłowo 

umieszczone pod punktem podparcia. 
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 5. kontynuuj pompowanie, aż pojazd zostanie podniesiony na żądaną wysokość. Zwracaj uwagę na położenie 
siodła podczas podnoszenia, aby upewnić się, że nie ma niebezpieczeństwa zsunięcia się pojazdu z siodła.

 6. po podniesieniu zabezpiecz pojazd przed opadnięciem, np. za pomocą podpór samochodowych.

Obsługa – opuszczanie pojazdu
przed opuszczeniem pojazdu należy upewnić się, że pod pojazdem i w jego pobliżu nie ma żadnych osób i 
przeszkód.

 1. poWoLi odkręcaj zawór zwalniający (8) za pomocą dźwigni podnośnika (6) zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara. 

 2. nie należy odkręcać zaworu zwalniającego (8) bardziej niż jest to wymagane do powolnego opuszczania pojazdu.
 3. ostrożnie opuszczaj pojazd zwracając uwagę na prędkość. Zbyt szybkie opuszczanie może spowodować 

uszkodzenie mienia lub obrażenia ciała.
 4. po zakończeniu opuszczania pojazdu wyjmij dźwignię podnośnika (6) z gniazda (4) i usuń podnośnik spod 

pojazdu. 

Konserwacja
Odpowietrzanie. W układzie hydraulicznym mogą zbierać si pęcherzyki powietrza, co może pogorszyć efektyw-
ność podnoszenia. W celu odpowietrzenia układu otwórz zawór zwalniający (8) i zdejmij zatyczkę wlewu oleju 
umieszczoną pod pokrywą tłoka (3). następnie dźwignią (6) umieszczoną w gnieździe (4) poruszaj energicz-
nie kilka razy, aby wypchnąć powietrze na zewnątrz. Zamknij zawór zwalniający i załóż zatyczkę wlewu oleju. 
Sprawdź działanie podnośnika.

Uzupełnianie oleju i smarowanie. opuść całkowicie ramię podnośnika i ustaw go na równej powierzchni. 
Zdejmij pokrywę tłoka (3) i wyjmij zatyczkę wlewu oleju. Uzupełnij poziom oleju tylko do poziomu dolnej krawędzi 
wlewu oleju. odpowietrz podnośnik i zamontuj zatyczkę wlewu oleju. Sprawdź działanie podnośnika. Wszystkie 
ruchome zewnętrzne części podnośnika należy przesmarować raz w miesiącu smarem uniwersalnym. do uzu-
pełniania lub wymiany oleju stosować olej hydrauliczny SAe10. Unikać mieszania różnych gatunków oleju. nie 
używać brudnego lub silnikowego oleju.

Czyszczenie i przechowywanie. podnośnik należy czyścić wyłącznie miękką ściereczką. nie używaj benzyny, 
nafty, rozpuszczalników, ani środków ściernych. W celu ochrony tłoka przed korozją podnośnik przechowuj po-
ziomo z ramieniem podnoszącym (2) w dolnym położeniu. Chroń urządzenie przed wilgocią.

Naprawa. podnośnik nie posiada części, które mogą być samodzielnie naprawiane przez użytkownika. napraw 
lub wymiany części może podejmować się tylko przeszkolony personel. jakiekolwiek modyfikacje urządzenia 
powodują utratę gwarancji.

Usuwanie usterek
podnośnik 
obniża 
się pod 
obciążeniem

podnośnik 
nie 
podnosi 
obciążenia

podnośnik 
nie podnosi 
obciążenia na 
pełną wysokość

pompa 
sprężynuje 
przy 
podnoszeniu

podnośnik 
nie 
opuszcza się 
całkowicie

olej 
wycieka 
spod 
zatyczki

x x x Sprawdzić i uzupełnić olej

x x x x odpowietrzyć układ hydrauliczny

x Usunąć ewentualny nadmiar oleju

x x możliwość nie domykania się zaworu. 
kilka razy podnieść i opuścić ramię 
podnośnika (2) bez obciążenia

x Uszkodzona sprężyna powrotna. brak 
smarowania ruchomych części.

x x niedomknięty zawór zwalniający. 
Zamknąć zawór zwalniający.
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technische daten

modell Hydraulischer Wagenheber LS-01 2,5T / WLS-01 2,5T

katalognummer 23-03-65929 / 23-03-73126

max. Tragkraft 2500 kg

max. Hubhöhe 365 mm

min. Arbeitshöhe 85 mm

gewicht (ohne koffer) 11 kg

Sicherheitsregeln
die Verwendung des Hebers ist mit einer gefahr verbunden. Lesen Sie vor dem Heben des fahrzeugs die 
bedienungsanleitung für den Heber und das anzuhebende fahrzeug. die maximale Hubfähigkeit darf nicht über-
schritten werden. der Heber ist ausschließlich für die Verwendung mit kraftfahrzeugen vorgesehen. Verwenden 
Sie den Heber zu keinen anderen Zwecken als zum Anheben von fahrzeugen. Heben Sie niemals personen 
damit. Heben Sie keine fahrzeuge mit laufendem motor an und starten Sie keine fahrzeuge, die vom Heber 
bedient werden.

Vorbereitung des Arbeitsplatzes
 1. Überprüfen Sie den Heber vor jedem gebrauch auf beschädigungen und testen Sie seine funktionstüchtigkeit. 

Verwenden Sie niemals beschädigte geräte.
 2. Überprüfen Sie vor dem Anheben des fahrzeugs die bedienungsanleitung des fahrzeugs auf gewicht, 

Hebeverfahren und position der Heberstütze. die Arbeitslastgrenze des Hebers beträgt 2500 kg. 
ÜbeRSCHReiTen Sie niemALS dieSen WeRT.

 3. kinder und Außenstehende aus dem Arbeitsbereich verweisen. ein zweiter erwachsener sollte sich in 
der nähe (aber außerhalb des Arbeitsbereichs) aufhalten, um zusätzliche Sicherheit zu gewährleisten. im 
angehobenen fahrzeug dürfen sich keine personen befinden. es ist verboten, in ein vom Heber oder von 
den Stützen bedientes fahrzeug einzusteigen, sich darunter aufzuhalten oder daran zu lehnen.

 4. entfernen Sie Hindernisse vom Arbeitsplatz.
 5. Stellen Sie sicher, dass das fahrzeug auf einem festen, ebenen Untergrund steht.
 6. nach dem einstellen des fahrzeugs die Handbremse anziehen und den niedrigsten gang einlegen. Zündung 

ausschalten und Lenkrad verriegeln. Setzen Sie keile unter die nicht angehobenen Räder, um ein Wegrollen 
des fahrzeugs zu verhindern.

 7. die Last sollte mittig auf dem Heberkopf liegen.
 8. das angehobene fahrzeug sollte von Autoträgern gestützt werden. bereiten Sie Stützen vor, die das gewicht 

des fahrzeugs tragen können.

Heben des Fahrzeugs
 1. drehen Sie das offene Ablassventil (8) mit dem pumphebel im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, um es zu 

schließen.
 2. Vergewissern Sie sich, dass das fahrzeug nicht wegrollen kann.
 3. Stellen Sie den Sattel (1) des Wagenhebers zentral unter die vorgesehene Wagenheberaufnahme des kfz. 

Lesen Sie hierzu das fahrzeughandbuch ihres fahrzeuges.
 4. Stecken Sie den pumphebel (6) in die Hebelaufnahme (4).
 5. pumpen Sie den Wagenheber mit dem pumphebel hoch, bis der Sattel (1) sicher und zentriert die 

Wagenheberaufnahme des fahrzeuges erfasst und heben Sie das fahrzeug bis zur gewünschten Höhe an.

bedIenungsanleItung DE
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 6. Sichern Sie umgehend das angehobene fahrzeug durch Unterstellböcke. Arbeiten Sie niemals unter dem 
nur mit einem Wagenheber angehobenen fahrzeug. beobachten Sie bei der Arbeit den Sattel (1) und den 
Wagenheberaufnahmepunkt des fahrzeugs, um evtl. bewegungen zu erkennen..

Senken des Fahrzeugs
Vergewissern Sie sich, dass sich keine personen oder Hindernisse in der nähe des fahrzeuges befinden, bevor 
Sie das fahrzeug absenken. Öffnen Sie das Ablassventil (8) langsam, damit das fahrzeug lang- sam herabge-
lassen wird. Öffnen Sie das Ablassventil nur mit Hilfe des pumphebels. benutzen Sie keine Werkzeuge, wie Zan-
gen, um das Ablassventil nicht zu beschädigen. Achtung: Öffnen Sie das Ablassventil nie mit mehr als max. 
1 Umdrehung. ist das fahrzeug abgesenkt, ziehen Sie den Wagenheber hervor. drücken Sie den Sattel mit dem 
fuß herunter, um den Wagenheber komplett absenken. ist der Hubarm (2) nicht allein bis in die unterste Stellung 
herabgesunken, so befindet sich Luft im System. entlüften Sie den Wagenheber vor der nächsten benutzung.

Sicherheitsventil
Als zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen ist der Wagenheber mit einem Sicherheitsventil (9) ausgestattet, das 
werkseitig eingestellt ist. es wird nicht empfohlen, dieses Ventil selbst einzustellen.

Wartung

Ölstandskontrolle bzw. Öl nachfüllen
 1. Stellen Sie den Wagenheber auf einen waagerechten, ebenen Untergrund.
 2. Stecken Sie den pumphebel (6) auf das Ablassventil (8). das offene ende des pumphebels ist so geformt, 

dass es auf die Vierkantaufnahme des Ablassventils aufgesteckt werden kann.
 3. drehen Sie das Ablassventil (8) langsam gegen den Uhrzeiger- sinn. Lassen Sie den Hubarm (2) komplett 

herunter. beim Senken des Hubarms muss ggf. etwas druck gegen den Sattel (1) ausgeübt werden.
 4. entfernen Sie die Abdeckplatte (3) über dem Hydraulikzylinder durch Aushebeln mit einem großen, 

stumpfen Schraubendreher. diese ist nur durch Rastungen auf das gehäuse gesteckt.
 5. Hebeln Sie den einfüllstopfen vorsichtig mit einem stumpfem Schraubendreher aus. Arbeiten Sie nicht mit 

spitzen oder scharfen gegenständen, um den einfüllstopfen nicht zu beschädigen.
 6. füllen Sie Hydrauliköl SAe10, bis der Ölstand den unteren Rand der einfüllöffnung erreicht hat.
 7. füllen Sie nicht zu viel Öl nach. füllen Sie niemals bremsflüssigkeit, motoröl, Schmieröl etc. ein.
 8. Setzen Sie den einfüllstopfen ein und bewegen Sie die Hebelaufnahme (4) mit dem pumphebel (6) 

einige male auf und ab, um die innere mechanik der Hydraulik ausreichend zu schmieren. Setzen Sie die 
Abdeckplatte über dem Hydraulikzylinder (3) wieder auf.

 9. falls nötig, entlüften Sie den Wagenheber.

Entlüften des Wagenhebers
Luftblasen können in das Hydrauliksystem eindringen und dessen funktion beeinträchtigen. der Wagenheber 
kann entweder schwergängig wirken oder sich ruckartig Anheben bzw. Absenken.

 1. Stecken Sie den pumphebel auf das Ablassventil (8) und öffnen Sie es mit einer Umdrehung gegen den 
Uhrzeigersinn.

 2. führen Sie mit dem pumphebel (6) acht pumpbewegungen aus.
 3. Schließen Sie das Ablassventil (8) komplett.
 4. pumpen Sie nun so lange, bis der Hubarm seine max. Höhe erreicht hat. führen Sie noch einige weitere 

pumpbewegungen aus.
 5. Öffnen Sie den einfüllstopfen vorsichtig und langsam, um die überschüssige Luft entweichen zu lassen.
 6. Schließen Sie den einfüllstopfen wieder.
 7. Öffnen Sie das Ablassventil (8) und drücken Sie den Sattel (1) langsam ganz nach unten.
 8. Schließen Sie das Ablassventil (8). danach muss der Wagenheber leicht und ordnungsgemäß 

funktionieren. Sollte dies nicht der fall sein, wiederholen Sie den entlüftungsvorgang.
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Reinigung und Lagerung

kontrollieren Sie den Wagenheber vor und nach jedem einsatz auf Ölundichtigkeit. Alle beweglichen Teile müs-
sen in regulären Abständen geschmiert werden. benutzen Sie nur säurefreie Schmierstoffe. Lagern Sie den 
Wagenheber nicht im freien und schützen Sie ihn vor hoher feuchtigkeit, kälte oder Hitze. Lassen Sie den 
Wagenheber komplett nach unten gleiten bevor Sie ihn lagern. Wenn Sie den Wagenheber nach längerer La-
gerung benutzen, beseitigen Sie erst Schmutz und fetten Sie alle beweglichen Teile mit einem öligen Tuch oder 
mit einem geeigneten Spray.

Reparatur

der Heber enthält keine Teile, die vom benutzer selbständig repariert werden könnten. Reparaturen oder Aus-
tausch von Teilen dürfen nur von geschultem personal durchgeführt werden. jegliche Änderungen am gerät 
führen zum Verlust der garantie.

Fehlerbehebung

fehler Ursache Lösung

der Wagenheber hebt nicht. das Ablassventil ist nicht vollständig 
geschlossen.

Verwenden Sie den pump- hebel zum 
Schließen Sie das Ablassventil im Uhr- 
zeigersinn.

der Ölstand ist zu gering. füllen Sie Hydrauliköl nach.

es ist zu viel Öl im System 
vorhanden.

entfernen Sie die über- schüssige menge 
Öl mit einer pipette.

die Ladung ist zu hoch. benutzen Sie einen entsprechend 
geeigneten Wagenheber zur Hebung 
größerer Lasten.

der Wagenheber hält die Last 
nicht.

das Ablassventil ist nicht vollständig 
geschlossen.

Schließen Sie das Ablassventil durch 
drehen des Hebels im Uhrzeigersinn.

das Hydrauliksystem ist durch 
Unreinheiten verstopft.

Schließen Sie das Ablassventil. Steigen 
Sie mit einem fuß auf das Vorderrad und 
ziehen Sie den Hubarm mit der Hand bis 
zur vollen Höhe. Senken Sie den Hub- arm 
und versuchen Sie es erneut. entlüften Sie 
das System.

der Wagenheber hebt die Last 
nicht bis zur max. Höhe.

der Ölstand ist zu gering. füllen Sie Hydrauliköl nach.

Luft befindet sich im 
Hydrauliksystem.

entlüften Sie den Wagenheber.

der Hubarm senkt sich nicht 
vollständig.

der Ölstand ist zu gering. füllen Sie Hydrauliköl nach.

die feder ist aus- gehakt oder 
abgenutzt.

prüfen und reinigen Sie die feder. Ölen Sie 
alle beweglichen Teile. Lassen Sie defekte 
Teile tauschen.

der Wagenheber hebt nicht 
reibungslos.

Luft befindet sich im 
Hydrauliksystem.

entlüften Sie den Wagenheber.

Entsorgung
das produkt befindet sich in einer Verpackung um Transportschäden zu verhindern. Verpackungen sind Rohma-
terialien und somit wieder verwendungsfähig oder können dem Rohstoff-kreislauf zurückgeführt werden. das 
gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen materialien, wie z.b. metalle, kunststoffe, flüssigkeiten, 
Öle, etc. Werfen Sie ihr gerät sowie bauteile am ende seiner Lebenszeit keinesfalls in den normalen Hausmüll. 
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WARUNKI gWARANCJI / tERMS OF WARRANtY / gARANtIEBEDINgUNgEN*

 1. felgeo.pl Sp. z o.o. Sp. k. z siedzibą: ul. Wyszyńskiego 34b, 66-470 kostrzyn nad odrą, zwana dalej gwarantem, udziela 
gwarancji co do jakości sprzedanego produktu. 

 2. gwarancja zostaje udzielona na okres: 
 a) 12 miesięcy (od daty sprzedaży) dla podmiotów i osób prowadzących działalność gospodarczą,
 b) 24 miesięcy (od daty sprzedaży) dla konsumentów w rozumieniu art. 22 kodeksu Cywilnego.
 3. gwarancja obowiązuje i jest stosowana na terytorium Rzeczpospolitej polskiej.
 4. gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynika-

jących z tytułu niezgodności towaru z umową, zaś w zakresie towarów konsumpcyjnych - wynikających z tytułu rękojmi za 
wady rzeczy sprzedanej.

 5. Uprawnienia z tytułu gwarancji mogą być realizowane tylko po przedstawieniu ważnej karty gwarancyjnej. karta gwaran-
cyjna niewypełniona, wypełniona częściowo lub nosząca ślady poprawek jest nieważna. Realizacja zgłoszenia w ramach 
gwarancji: 

 a) reklamowany towar powinien zostać dostarczony do miejsca, w którym został wydany przy udzieleniu gwarancji,
 b) zgłoszenie gwarancyjne urządzenia powinno nastąpić w formie pisemnej i zawierać niezbędne dane umożliwiające 

rozpatrzenie zgłoszenia, w szczególności dane klienta, oznaczenie produktu, datę i miejsce zakupu, rodzaj usterki i datę 
jej stwierdzenia,

 c) zgłoszenia można dokonać korzystając z formularza zgłoszeniowego,
 d) do zgłoszenia należy dołączyć kopię dowodu zakupu lub innego równoważnego dokumentu stwierdzającego dokonanie 

zakupu oraz wypełnioną kartę gwarancyjną,
 e) naprawa lub wymiana urządzeń objętych ważną gwarancją nastąpi w terminie 21 dni roboczych od dnia przekazania 

urządzenia do serwisu.
 6. gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji, które wystąpiły z przyczyn 

tkwiących w sprzedanym produkcie lub nieprawidłowości spowodowanych złą technologią wykonania. W wypadku wy-
stąpienia usterek gwarant zapewnia dokonanie w okresie gwarancji bezpłatnej naprawy, wymiany produktu lub zwrotu 
zapłaty.

 7. gwarancja nie obejmuje:
 a) regulacji, czyszczenia, smarowania,
 b) uszkodzeń będących wynikiem nieprawidłowego lub niezgodnego z przeznaczeniem użytkowania, konserwacji lub prze-

chowywania produktu,
 c) uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, spowodowanych siłami i czynnikami zewnętrznymi, 
 d) uszkodzeń będących skutkiem wcześniej zaistniałej, niezgłoszonej i nieusuniętej w skutek zaniechania nabywcy usterki, 
 e) uszkodzeń powstałych w wyniku przeprowadzenia przez nabywcę we własnym zakresie montażu niewłaściwych części 

lub osprzętu, 
 f) stosowania niewłaściwych smarów, olejów i środków konserwujących.
 8. gwarancja traci ważność w przypadku stwierdzenia przez wyspecjalizowany punkt serwisowy przeróbek, zmian konstruk-

cyjnych lub stwierdzenia ingerencji wewnątrz urządzenia przez osoby nieuprawnione.
 9. Użytkownik zobowiązany jest do nie używania uszkodzonego produktu i dostarczenia do naprawy produktu kompletnego 

wraz z osprzętem i dokumentami.
 10. W przypadku bezpodstawnego zgłoszenia urządzenia do naprawy gwarancyjnej powstałe koszty ponosi użytkownik.
 11. Szczegółowe uprawnienia nabywcy i gwaranta określają: Ustawa z dnia 30 maja 2014 r. o prawach konsumenta (dz. U. nr 

827 z 2014 r.) oraz kodeks Cywilny.

Akceptuję warunki gwarancji

data:............................  podpis użytkownika:......................................................................

*  Gwarancja w przedstawionej wersji dotyczy wyłącznie Polski. Na terenie UE Nabywcy przysługują uprawnienia z tytułu ogólnej 
gwarancji prawnej. 

  The warranty in the presented version applies only to Poland. Within the EU, the buyer is entitled to rights under the general legal 
guarantee. 

  Die Garantie in der vorgestellten Version gilt nur für Polen. Innerhalb der EU stehen dem Käufer die Rechte aus der allgemeinen 
gesetzlichen Gewährleistung zu.
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1. nazwa produktu / product name / name des produkts: podnośnik hydrauliczny / Hydraulic jack / Hydraulikheber

2. model / model / modell: LS-01 2,5T / WLS-01 2,5T

3. marka / brand / marke: STiX Automotive equipment – STiX Tool

4. nr katalogowy / Catalogue no. / katalog-nr. 23-03-65929 / 23-03-73126

5. przedmiot deklaracji / object of the declaration /  
gegenstand der erklärung:

niskoprofilowy hydrauliczny podnośnik samochodowy typu 
„żaba” o maksymalnym udźwigu do 2,5 ton /

Low-profile hydraulic car jack with a maximum lifting 
capacity of up to 2,5 tonnes /

flacher hydraulischer Wagenheber mit einer maximalen 
Hubkapazität von bis zu 2,5 Tonnen.

6. nazwa i adres producenta / 
name and address of the manufacturer / 
name und Anschrift des Herstellers:

felgeo.pl Sp. z o.o. Sp. k.

ul. Wyszyńskiego 34b

pL 66-470 kostrzyn nad odrą, poland

7. niniejsza deklaracja zgodności zostaje wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta / 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer / 
diese konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

8. opisany powyżej przedmiot jest zgodny z / 
The object of the declaration described above is in conformity with /  
der oben beschriebene gegenstand der erklärung erfüllt die 
Vorschriften der:

dyrektywa maszynowa 2006/42/We 

machinery directive 2006/42/eC

9. odwołania do odnośnych norm zharmonizowanych, które zastosowa-
no, w odniesieniu do których deklarowana jest zgodność / 
References to the relevant harmonised standards used, in relation to 
which conformity is declared /

Verweise auf die einschlägigen angewandten harmonisierten normen, 
für die die konformität erklärt wird:

en iSo 12100:2010 

en 1494:2000+A1:2008

imię i nazwisko / name / name:

Stanowisko / position / position:

Adres / Address / Adresse:

podpis / Signature / Unterschrift:

kostrzyn nad odrą .............................

marcin pilecki

komplementariusz / Complimentary

feLgeo.pL Sp. z o.o. Sp. k. 
ul. Wyszyńskiego 34B • PL 66-470 Kostrzyn nad Odrą

osoba upoważniona do sporządzenia deklaracji w imieniu producenta oraz upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej /  
person authorised to draw up the declaration on behalf of the manufacturer and authorised to compile the technical file / 
person, die bevollmächtigt ist, die erklärung im namen des Herstellers zu erstellen, und die befugt ist, die technischen Unterlagen zu erstellen:

DEKLARACJA ZgODNOŚCI WE
EC DECLARAtION OF CONFORMItY

Eg-KONFORMItÄtSERKLÄRUNg

miejsce i data wystawienia / place and date of issue / ort und datum der Ausstellung:

2023-12-18
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